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GLOSSARI DE LA ROSA
Who loves not roses, knows not Beautye smile;

Roses, all roses, bloom for the souls delight.

Rockwell.

En quin indret del món florí la primera rosa? Hom pensa en el Paradís te-
rrenal, en havent estat ja creats el di& y la njt, la terra i els astres, la llum i les
ombres. i els mateixos rosers, és clar, i els ocells i les béstiís de més en terra,
i lhome i la dona, Àdam i Eva, impol •luts encara de cos i dànima.

Deuria ésser & lhora de lalba, quan pels espais no havien rodolat tanmateix
gaires albes, i els rosers tot just si assajaven totes les simbiosis de laire í de
laigua, de la llum i dej terrer.

I sacomplí el nou miracle, gala i complement de la terrestreïtat, i de laire-
ei que el contemplava; els cels se nestremiren amb puríssima joía, i per pri..

mera volta els horítzons es van tenyir dun auténtic color rosat.
Sí; era lhora de lalba humitosa, el rossinyol, bo i que ja havia nascut can-

tant, car així ho comporta la seva esséncia, va suspendre el seu cant, i el seu
volieig de sageta, que és el segon encís de la seva menuda vida, i lencí9 del9
branquillons. Àdam i Eva, estranyats daquell silenci, van esguardar-se, i es-
rutaren entorn com cercant-ne la causa; i esguardant-se de nou, Adam aturà

els ulls damunt les gràcies dEva com mai no ho havia fet, i la va trobar duna
bellesa més que mai inefable: les galtes 11 resplendien amb tonalitats per ell
fins llavors no vistes... I sadonà, tot seguit, que aquella color era la mateixa
que Ia duna flor, una munió de flors, que allí al peu dun rierol —el gual tot
joganer i com volent-shi aturar les esquitxava—, somreien amb rossoleig de
perlines gotes. Unes feien una rialla franca i oberta, com plenament esbadella-
cles; altres, un somriure contingut i tímid, per tal com es mantenien poncelles.
.Ai, hauria estat ben difícil de destriar en quines floria un major encís! En
créixer el dia, les abelles brunzien més alegres, les papallones voleiaven més



alegres, i una sentor finíssima, fins 1lavor enlloc del món no percebuda, im-
pregnava lespai.

Àdam parlà inspirat, com aix havia désser, per tal com parlava de la faç
dEva i dels mil rostres daquelles flors, i amb altíssim gaudi anà inventant
dolços noms plens de novetat, tot exclamant: Roses en el roser, en el roserar;.
roses en les galtes dEva.

El cor dÀdam glatia, enamorat de lànima i la raúsica daquells norns. I
quan una son tellúrica labaltí en arribar al vespre, no havia assolit dexplicar-
se, encara, on és que la primera rosa havia tret florida: si en el roser o en les
galtes dEva; ni quina rosahavia estat, doncs, la primera a projectar les seves
gràcies de rosa damunt ies altres roses... I Àdam, que sanà adormint tot con-
templant el cel, no es va saber estar de veure-hi, en lloc de garlandes dastres,
garlandes infínites i vivents deternes roses.

Digueu-me: ¿no són les flors els ulls de la terra, i no és la rosa la reina de
les flors? Àixí com a vegades diem, duna persona, que -té uns uIls que parlen,.
així ho podem afirmar de iaire, ei posat i Iaspecte, no duna rosa, ans de totes
les roses. I per aíxó, perqué parlen, no és estrany que els poetes, començant pel
mateix Àdam, les hagïn escoltades i nhagin copsat Iíntima significança i eI
simolisme emblemàtic.

Si ja en autors com Varró i Pliní ei mot rosa és sinònim de «flor», així,.
encara, en manuals de cortesia i aciençats almanacs de començos del nostre ma-
teix segle, constatem delicioses interpretacions del llenguatge í el simbolisme
atribuïts a les flors més diverses i, amb elles, a diverses castes de roses, agerma-
natn-se, dites interpretacions a proposit de les roses, gairebé sempre amb la.
idea i el sentiment de lamor.

I en endinsar-nos en els secrets de 1heràIdica,!descobrim en mant llinatge
i hlasó, de la nostra terra per no anar més lluny, el lluït paper que shi reservà
a la rosa com a emblema de nobles virtuts i dànímes estrénues, segons que
sesdevé, entre altres, amb la familia Rosanes, la dalguns kosell, kos, Roser,.
i Desvall...

Oh, lamabilitat de les analogies de la rosal Perqizé, totes les analogies legí-
-tiraes que li poguéssim cercar ens deixerien ullpresos, pel fet que són duna es-
caiença, duna ciéncia, dun art, duna estética completament amables. Rosa
dels vents! Diamant rosa! Tenir cara de rosa; estar sobre un llit de roses; fer
via per un camí de roses! I fins la tan retreta, per bé incriticable dita, «veure-
ho tot de color de rosa»! Sí, puix que quan així no fós, seria que hem perdut
lencisadora ingenuïtat del bell viure i que ja han fet presa en nosaltres la de-
cepció, lescepticisme, la negror de lànima.

E1 nom de rosa sha estés, amb generositat basada en aparences, a flors que
no són pas veritables roses, i les que ho són de debò no per això es mostren en-
gelosides, ni corsecades ni ofeses, segons ens ho diu 1e1oqiéncia de llur llen-
guatge, que mai no sexpressa tan bé com en el fer danar florínt impertérrites
una vegada i una altra, formose, inigualables, incansables. No, no se nofenen,.
ans ho tenen a glòria.

LOrient i IOccident, que massa sovint shan esguardat de reid1, diríeu que
sagermanen sense reserves quan, cadascú al seti tarannà i manera, coinci-
deixen a admirar i cantar ies gràcies de la rosa.

Roses de Sadi, dHafís, dOmat Kheyyam!
¡R.osa Mística; kosa dabril, morena d.e la serra; roses de Sant Jordi, i de la.

diada de Sant Jordi!



(Mes, aí!, també, la guerra de las Dues koses! tln trist aíguabarreig, un tra-
bucament només possible per laberració nominativa duns homes!... En pac,
el país on tan trista tergiversació sesclevingué és un dels grans enamorats
collectius de les flors i, sobretot, de les roses!)

Voldria recordar on he llegit que moltes flors estimen o avorreixen com
les personas més sensibles, i que la majoría delles senten una especial simpatia
envers altres flors, car, quan hom les hi planta aquestes al bell peu mateix, es-
devenen més ufanoses i odorants, i en canvi es marceixen ràpidament en pre-
sància daltres. Don, que algú hagi afirmat que les flors tenen ànimes apassio-
nades, talment subtils Romeus i Julietes.

Dexeu-me pensar, però, que seríern ben migrats si atribuïem a Ia rosa, posem
per cas enfront o per damunt de la violeta, un urc o tivantor que només és
fruit del nostre subjectivisme, amarguejat dhaver de tractar tan sovint tu per
tu amb lhome, aquest ser respecte al cual sescau, sovint i amb versemblança
per desgràcia, allò que diu precisament «homo homini lupus».

Jo crec, ben al contrari, que la rosa i el roser, malgrat les seves punxes de-
iensores, són uns dels bells éssers de la terra que més saben agrair tota atenció
i donar exemple destoïcisme, com resta ben palàs qiaan ei màgic empaltador,
fonvertit en alquimista del món vegetal i especialment del món rosaci, traçut
c pacient i un si és no és cruel, en manipula brancs i tiges en savis i horribles
empeltaments daspirant a taumaturg. Diríeu que fins els branquillons saben
del que es tracta i que aml heroica conformitat simposen el deure de corres-
pondre als propòsits de qui tan temeràriament els afua i alia les branques sus-
tentadores, bo i que ho faci amb lestàtica i ensems egoística finalitat dobtenir-
ne nous colors, nous perfums, i rriés varietats encara.

I les roses, com sabent-se tan esperades, ¡quina manera dafanyar-se, per la
seva part, a correspondre amb espiets de novetats sorprenents, a ies intencions
creadores dels aciençats, implacables, cirurgians del món plantívol, que no
planyívol!

Conta Sa&di, en la història 47 del seu llibre Gulistan o «Jardí de les roses,
que un cert savi estava abstret en una meditació pregona. Quan retornà del seu
àxtasi, un dels seus companys linterrogà:

—Quà ens portes daquell bell jardí per on deambulaves?
Ei savi respongué:

—Mhavia proposat domplir-me de roses la falda i repartir-vos-les... Però
el perfum de les roses membriagà de tal manera, que Ia punta del meu vestit
em reliisca de la ma.

Àixí expressà ei gran poeta ei poder i lencís de la sentor de Ies roses.

Sovint parlem de roses blanques, de roses groguenques, de roses vermelles..
Àh, totes elles bellíssimes, totes inefables! Peró, per ventura —jo em pregun-
to— podrà haver-hi una rosa tan rosa com Ia de color... de rosa, ei que tothom
entén per color de rosa, el rosa per antonomàsia i no un altre?

Quedem, doncs, que hi ha roses més roses que les altres roses, peró afegim
tot seguit que no és sois per raó del perfum o del color. També entre elles, cer-
tament, copsem diferàncies de categoria, i així mateix entre elles passa que les



més correiits i modestes o poc estimades aportin llur sang, llur sava, llurs fra-
gàncies i colors i gales a fi que altres sen gaudeixin, i qui sap si a fi que, en
darrer terme, ens en gaudim precisament nosaltres Però, discretes totes, no
sabem que les humils sen queixin ni que les afavorides sen vanin o les
menystinguin. Es cas de recordar, ï això serà prou, que la rosa de jardí, Ia tin-
guda pròpiamen per reina de les flors, prové duna altra rosa pia ben senziila i
humil, Ia rosa silv-estre o de boscana.

Tanmateix, tambe en ei món rosaci ens trobem amb Ia llei de conipensa-
cions, no renyida, ans al contrari, amb 1a generositat. Daquesta generositat
nés una mostra efectiva que la rosa silvestre hagi deixat a la de jardí, taiment
qtie fos una heréncia, la natural defensa punxuda, de qué es pot concloure que
no resta rosa sense espina. Per altra banda, si el roser silvestre no es pot com-
parar amb el de jardí —fora que es tracti de les fulles, tan semblants en ambdós
i en el fet que en les branques més antigues, les fulles embolcalles les fulletes
joves més properes amb veritable gest protector—, si passem a les flors, trobem
la contrapartida que la rosa silvestre no té la complicació que presenta la del
roser de conreu.

I, ¿qué direm, encara, de lespecial manera de créixer del roser nodridor de la
rosa silvestre? Relatem-la un moment. que bé sho val, per molt sabuda que si-
gui. Sesdevé, doncs, qtie els primers brots senfilen drets, vers el zenit, però que,
en havent assolit certa crescuda, es van doblegant í formen tot un arc. En es-
rent lany següent, en Ia part més alta del brancalleig arquejat neixen noves
flors i nous branquillons, que igualment, a llur torn, es torcen; i així un any
sera laltre, acabant per formar un enxarxat, excellent protector natural de
camps i hortes. Aquestes gràcies, aquest do, no els té certament el roser dels
jardins, amb tot i lesclat de les seves flors inefables.

uà voi dir que ens pugui semblar breu la vida de les roses? Se nha fet
retret i plany i tòpic. Sí no passa un moment que no morï una rosa, però, tam-
bé, que no neixi una rosa, i amb aquest fer i desfer, amb aquest encadenament,
el resultat és que la «rosa» no mor mai per els nostres uiis í la nostra delectan-
ça. Altrament, tota rosa es sobreviu en ei perfum i la color de qué impregna
Léter, on subtilment subsisteixen i perviuen com animetes imponderables, una
vegada els pétals ja es marciren; com també es sobreviuen en els sentits dels qui,
enamorats de la rosada flor, la van respirar i ia van cotemplar qtian ella gau-
dia de plena vida.
Endemés, ¿qué sabem nosaltres de si la vida duna rosa és en reaiitat breu o no
per a la rosa mateixa? Segurament que per ella és com ha désser: normal, re-
gular i, sobretot, rosàcia, que és la cosa més adient.

La vida duna rosa podrà semblar breu respecte a nosaltres; mes, ¿qué com-
pon la durada de la nostra vida amb la dun baobad, si aix us plau, i més,
molt més eiicara, amb la del més modest de tots els astres?

jRes, doncs, delegies, sobre la pretesa brevetat de la vida duna rosa! I
menys sescaurien encara referint-se a la vida del rosers, sobretot si tenim en
compte, i citem so1s uns exemples, que, ai peu de la catedral de Hiidesheim,
viu, o ha viscut fins fa ben poc, un exemplar de kosa canina amb uti tronc de
mig metre de diàmetre i una alçària de gairebé 13 metres, lexisténcia del qual
es fa remuntar fins als volts de lany io5o de la nostra Era, i que a Toló, un
peti de ¡iosa Banksiae, plantat el i813, és ara un tronc dtin metre de gruix, els
branquillons del qua[ senjoien cada any amb tina rtiixada de roses en nombre
dunes cinquanta vegades mil!

Com es fa dolçament íacitant vaguerejar peIs camins —!diguem-ne, ara sí; si



us plau, «camins de rosab— que seguí, en lespai i el temps, el conreu de les
roses, des de llurs països dorigen i per obra dels pobles indoeuropeus, on, no
ko oblidéssim, entronca la nostra genealogia dhomes.

La primera constatació és que els gullistan o «jardin g de roses són anti-
4uíssíms a Prsia, i c1ebres les roses de Txíràs, tant com hi és antic lús essen-
cial de llurs flors per a perfum. Fou dels medo-perses, que els babilonis, no
menys guerrers que presumits, van aprendre el conreu del roser, segons reporta
Heròdot. En canví, no és segur que els antícs hebreus haguessin conegut aques-
tes plantes i llurs flors, mentre que entre els egipcis sasseveren en els temps de
Ramsés 11 (segle XVI abans de Crist). Entre els grecs i fins a la Tràcia i la
Macedònia, les roses de jardí foren introduïdes des de 1Agia Menor, i lexten-
sió de lIur cultiu a Itàlia fou obra de ies colònies gregues.

En els jardíns de la llunyana Xina, es conreaven rosers en lany 1000 de
lEra cristiana.

Els àrabs portaren a la nostra Penínsuia planters de ies roses que eiis ha-
vien trobat a Síria, incloent-hi el de la rosa groga, que així, gràcies a ells, fou,
per primer cop, acariciada per les aures dEuropa. També se sap que en els jar-
dins del Generaiife, a 1Alhambra de Granada, prosperaren, ja en aquells temps,
els rosers dÀiexandria.

Els turcs i els guerrers de les Croades influïren, així mateix, bon tros en la
floral difusió, i 1Església, convertint talment la rosa en un símbol, nafavorí
el conreu, fet dalIò que ja era lemblema dAfrodita,, dIsis í dEros, ei símbol
de Maria, per bé que amb un sentit tot altre, de qu és expressió la ínvocació
en la rosariai lietania tan coneguda,, de «Rosa Místicax.

La rosa esdevingué iguaiment distintiu o emblema preferit de la genealogia
o successió de Ia reialesa.

Laiiy 1780, marca ia introducció a Europa, via Canton, de la rosa de Benga-
la, i en el mateix segle un mercader truc introduïa a gran escala Ies roses a Bul-
gària. En el 1807, des de la Xina i del Japó, era portada a Euro pa la R. Bank-
siae, i en 1825, també des del Japó, la rosa te. Entretant, ja cap al 1800 i a
França, el eonreu de ies roses haviaassolit tota una esplendor per obra i gràcia
de l emperadriu Josephine i dei botanic Bompland. D aleshores ença, les roses
constitueixen, més que mai i arreu on les condicions ambientals ho consenten,
el principal i més bell dels ornaments dels jardins, i com a resuitat dels moderns
métodes de conreu, ia que era la flor simbòlica de Ia primavera es pot obtenir
en totes les estacions.

Com algú ha observat, la popularitat de certes flors va liigada a les inani-
festacions de la moda: ladmirada per una generació és menystinguda per la
següent, la ben vista en un país és considera talment cugula en un altre.

Però Ia rosa, tríomfant senpre de tots els avatars, ha estat tostemps tan
estimada i admirada com ho pugui ésser avui, i inés encara, tema o objecte de
veritable màgia o devoció: eri els cants populars de Letònia és freqüent fer
esment de la rosa representada sota ia forma duna garianda de roses que
satrau lamor dei sol. I en algun indret de iÀfrica on les flors són mirades
com éssers humans, es concedeix, a les roses en particuiar la categoria i el Iioc
de lamic més íntim i benvolgut.

Des dun punt de vista saiutífer i dagradositat, la rosa ha triomfat també
des de temps immemorials, com a remeiera i com a odorífera. Lolí de roses, o
almenys un cert oli de rosas, és recordat ja en ia Iliada, quan Àfrodita guareix
Ies nafres dHéctor. En iépoca medieal i en temps més reculats encara, es féu
de la rosa un conreu gairebé intensiu, a mesura que es va anar emptant sota
diverses formes: aigua de roses, vinagre i vins rosats, xarop de roses, mel rosat,
julep de roses.



Com & vehicle de destiPlació de les roses, a Pérsia i a la Mesopotàmía sein-
prà a vegades eI vi, i més sovint, és clar, laigua. Àquesta destil •lació, segons
els sistemes daquells temps, sefectuà a gran escala a Pérsia, i ja en la primera
meitat del segle IX de Crist, des de la província persa de Farsistan cada any
senviaven 30.000 ampolles daigua destil • lada de roses al mercat de Bagdad, des
don eren reexpedides a la Xina, India, Egipte, Àfrica occidental i septentrio-
nal i a 1Àndalus de la nostra Península.

Tot amb tot, una veritable separació entre lesséncia de roses i llur aigua de
destillació no sembla haver estat un fet fins als volts de lany 1580, i això a
Itàlia, gràcies a kossi i Della Porta.

J a en lépoca nostra, durant la segona guetra mundial, la conserva cle la
rosa boscana fou consumida, a Ànglaterra, com a supletòria de la vitamina C:
aquesta fou precisament la rosa que van coneixer els antics celtes i germànics,
segons demostren les restes dels palafíts.

De 3000 a 5000 quilograms de pétals de roses fresques són necessaris per a
obtenir... ¡un quilogram desséncia de rosa!

I bé: per a obtenir un quilogram desséncia dhumanitat, ¿quantes ànimes,
humanes de debò, ens caldrien?

COLOFÓ

Exultem!, per tal com en larrel mateixa de les nostres esséncies culturals i
humanes constatem ladmiració envers les roses, i això, tant entre els grecs, que
ja hem alludit, com entre els romans.

En el segle V abans de Crist, la rosa de jardí era conreada a Grécia, i en la
següent cerïtúria lesmentat Heròdot descriu un rosa doble dintensa fragància.
E l rhódon o rosa en general, com en deien els grecs, era per a aquests la flor
més estimada: amb ella teixien corones i sadornaven efl els banquets, i els era
penyora damor i de recordança en les tombes. I, talment poetitzarït la indefu-
gible vida de la prosa, de la imatge de la rosa van arribar a formar, en algun.
cas, la impronta de les monedes.

Igualment els romans foren uns enamorats de la reina de les flors, detall que
potser els redimeix de més dun pecat dels no pocs que cometeren. Els jardins de
roses (rosaria) són descrits per Vatró i per Pal •ladi. En lépoca imperial, les
roses eren conreades fins durant lhivern, en hivernacles especíals, i si això no
era prou, en atuells adecuats sen feien venir dEgipte, cosa que no ens ha des-
tranyar si consíderem que també per als grecs, les roses constituïen el princí-
pal ornament cle convits, festes i cerimònies, i que tot un pretor Varres, posem
per cas, es feia portar en llitera ajaçat sobre coixins de pétals de roses. Fatxan-
deria, sibaritisme? E1l preferia les roses; les devia haver contemplades llarga-
ment, begut la calma i la pau de llurs corol •les, sedes, setins i vellut i ceres
verges, sens parió ni amb les aIes dels més ensitadors insectes, i potser sentia
trànscendir al seu cos i al seu esperit tots aquells encisos que, tal volta, no
acabava de ben explícar-se! Potser era un enamorat del perfil dels pétels, de
llurs simetries, imbricacions i guises destar implantats en la coroPla, i en al-
gun moment de sinceritat íntima hauria desitjat canviar el seu escandalós
plaçament polític per un altre en qué ell no fes un paper tan denigrable en la
rosa dels vents dels dominis cie koma... Qui ho afirma? Qui ho nega?

Lidioma llatí proliferà en una riquesa dexpressions que, amb tota la raó i
sense pedanteria, podríem qualificar de «rosades». En Varró i en Plini, el mot
rosa és, a vegades, sinònim de «flor»; en Plaute •és un terme afectuós, talment
un mot-carícia; en Lucreci, Horaci i el mateix Pliní, té per significat «roser»;
en Celsi, «oli rosat», «oli de roses», Ciceró encasta perles tan expressives com
in rosa, això és, «entre Ies roses», «en mig de les roses», i pulvinus rosa fartus,
«coixí reblert de roses».



Si ens fixem un moment en mots derivats de la paraula rosa, restarem ad-
mjrats de llur abundor i expressivitat, sia que es tracti de substantius, sia que
no passin dadjectius. Aixf, consultat un bon diccionari, com el Felix Gaffiot,
trobem: rosaceus, «de rosa», en lesmentat Plini; rosacinus, també «de roses», en
Pelagoni; rosarius, anàlogament «de rosa», en Seutoni; roseus «ergarderlat de
roses», en Séneca i Claudià; rosalis, «relatiu a les roses», en una inscripció
adduïda per lerudit Orel •li. Rosea aurora diu Lucreci referint-se alalba rosa-
da; i Virgili naplica el mateix adjectiu a Febus, a les galtes, als llavis... Rosa-
ceum oleurn o simplement rosaceurn, encara eri Plini, vol dir «oli de rosa», i
això mateix és el rosatum oleum en Q. Seré Sammònic, metge de Septimi Se-.
ver; rosans, «color de rosa», trobem en el Pseudo-Virgili; rosarius, «marxant
de roses», en un glossari del Corpus Glossariorum Latinorum; rosariurn, «rose-
rari, «camp de roses», en Virgili i en Columela; rosatum «vi rosat», en Palladi;
rosetum, «roser» en Virgili i «roserar», en Varró.

Rosalia era e1 nom de la festa en qrté els romans dipositaven flors sobre les
tombes, acció específicament onomenada rosatio. I era freqüent que, al peu de
les sepultures, shi plantessin rosers.

En colpidor contrast, a Grécia i a R.oiria, en els grans convits els invitats es
coronaven de roses, com ja hem consignat, i ací afegirem que ho feien en Ia
•creença que aquesta flor els ixnmunitzava contra lembriaguesa, i heus aqui per-
qué sovintejava el fet dadornar amb roses la cràtera o tassó amb qué bavien.

Fos com fos, vegeu com entorn de la rosa, talment una misteriosa dansa al
voltant del símbol de la llum, la volença i el gaudi, es donaven les mans, en
profunda i indeslligable llaçada, lamor i la mort, la preséncia i labséncia, i en-
cara que això sesdevingués també pel que fa a alguna altra flor, no hi ha dubte
que cap més no es podria vanar, com la rosa, de centrar aquest fet amb una tan
pregona signiflcança. Per lexelléncia i la ufana daquesta flor, per la caducitat
•simbòlica atribuïda a la seva vida: ¡transsumptes de la humana existéncia!

gosep ç1.4 Soler i Janer.

BIBLIOTECA - ESTADISTICÀ MENSt[AL - Noviembre 1963

LIBROS SERVIDOS
Obras	 Ciencias	 Ciencias Ciencias Bellas	 Histofla y

Generales Filosofía Religión Sc.vciales Filología	 Puras	 Aplicadas Artes Llteratura Geografía 	 TOTAI.

1211	 18	 75	 342	 1217	 588	 376	 384	 1110	 713	 6034

SERVICIO AETEOROLOGICO del CENTRO DE LECTURA 	 -	 1es de noviembre de 1963
Des piactón del

promedxo de los
Mdxisna	 Día	 Mjnima	 Día	 Pfomedio	 ultimos 16 aAos

Temperatura (en grados C.) .... . 21	 20	 6	 30	 14	 + 06
Presión atmosférica (ea mm. de mercurio). 	 768	 22	 751	 5	 7585	 - 27
Velocidad del viento (Km. recorrido, en z4 h.) 719 	 28	 26	 3	 123	 - 39
Humedad ( 0/0 de saturacióa) .... . 88	 14	 37	 27	 675	 - 45
Y,vaporación (en mm.)...... . 7	 21	 0	 14	 25	 - 2
Visibilidad horízontal (efl Km.) ..... .45	 28	 0	 varios	 423	 - 046
Horas de sol eflcaz ...... . 32	 7	 5	 24	 185	 + 22
Lluvia ......... . 26 ljtros por metro cuadrado en 8 dias de IIuvia apreciable.

Máxima precipitación 75 litros eI dfa 30.
Desviación del promedio de eate mes - 196 litrOs.

COMENTARIO. - EI mes de noviembre ha gido m&s bien benigno, con poco viento y temperaturas suaves, li-
geramente superlores a laa normale8. Los días de lluvia fueron numerosos pero el totsl de Iluvia caida ha
gido muy inferior a la normal del mes de noviembre. Solamente cabe destacar ei temporal de vieato no-
xoeste de Ios dfag z7 y z8 en que se registraron ráfagag de 95 Km. hora de velocidad.
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